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OHOMACTHYECKAS UT'PA JIK. IKOIICA B POMAHE
«TOMHUHKH IO ®UHHETAHY» KAK OFBEKT MEKbSI3bIKOBOM TPAHCJISILIUNA

Ilepmckas eocyoapcmeenuasn papmayesmuueckas akademus, . Illepmv, Poccus

AnHoranusi. B cratbe paccmarpuBaercs criennuka OHOMAaCTHYECKOI'O IPOCTPAHCTBA B POMaHE
k. Txotica «Ilomunkn nmo @uHHErany». AKTyaJbHOCTh TEMbI 00YCIIOBJIEHa HEOOXOANMOCTBIO TIOMCKa
MEepeBOIUECKUX CTpATEeTHil A mepeaayy CIOKHOW OHOMAacTHYECKON UIPhl U MHTEPTEKCTYaNbHBIX Kylb-
TYpHBIX KOJOB B MOAECPHUCTCKOM IPOM3BEICHUM MHcaTensd. B Xxone uccienoBaHus IPUMEHIIOTCS METOJ
CIUIOIIHOW BBIOOPKH, OIHMCATENBHBIH, COIMOCTAaBUTENIBHBIH, KOHTEKCTYaJbHBIH M HMHTEPTEKCTYalbHbIN
aHanu3bl. PackpbiBaeTcs crienuduka UrpoBOM TEXHHUKH MUcartelisi Ha 0a3e aHTPOINOHUMOB. BeineneH psn
IPUEMOB KOJUPOBaHUSA MMEHHU coOCTBeHHOTO Anna Jlusus I[lniopabenns, yCIOXKHAIOMNX MPOIECC BOC-
HPUATHS U TIEPEBOAA B CBSI3HM C BApHATUBHOCTHIO BO3MOKHBIX TPAKTOBOK (YacTH4YHAsA / TONHast abOpeBua-
Vs, aJUINTEepaloHHas 3M(}a3za MHUIMAJIOB WMEHH, HCIIOJIb30BAHNE WHOS3BIYHBIX BKIIIOYCHUH M Ap.).
[Ipoananmu3upoBaHbl YaCTUYHEIC U MMONHBIE mepeBoabl «[lomuHok Mo duHHETaHy» Ha pycckuii (A. Cep-
reeB, A. Bonoxonckwii, C. JJuBakoB, O. bparuna, A. Pene), Hemenkwuii (Y. bromenbax u P. Mapksep,
K. Paitxepr, I'. bek, M. ltionnens, U. I'opH, P. Berunrep, I'. Bomnsmerep, K. Sycnun, ®. Patben)
u ucnackuit (M. 3abanoit) s3biku. M3ydeH apceHan NepeBOTYECKUX PELICHHUH, BBIACICH Pl 3aKOHO-
MepHocTeil. OTMEUEHO, YTO BO BCEX CIIy4asix MEepPeBOIYMKH BBIHYKICHBI IPUMEHATH CTPATEIHIO «ledop-
MaIMu» s3bIKa MEepPeBOa Ui OTOOPaKeHUS «A3bIKOBBIX aHOManui» Jlx. Jlkoiica. CroenaHbl BBIBOJBI,
YTO POJICTBO HEMELIKOTO M aHTJIMHCKOTO S3bIKOB IO3BOJISIET B OOJIbILEH CTENEeHH! (B CPAaBHEHHH C PYCCKHM) CO-
XpaHHUTH B IIEPEBOJIE CIIOBOOOPA30BATEBHbIE U 3BYKOBbIE OCOOCHHOCTH 3aKOAMPOBAHHOTO aHTPOIIOHUMA.

KawueBble c10Ba: oromacmuueckas uepa, MexiCva3blkosds nepeoaud, CeMaHmuyeckas MHO2o-
cotiHocms, nepesodumocms, oxc. /icotic

E. A. Naugolnykh

JAMES JOYCE’S ONOMASTIC GAMES IN FINNEGANS WAKE
AND THEIR TRANSLATABILITY

Perm State Pharmaceutical Academy, Perm, Russia

Abstract. This paper aims to explore certain features of Joyce’s onomastic space in Finnegans
Wake. The relevance stems from the need to identify translation strategies for rendering the complex on-
omastic wordplay and intertextual cultural codes in James Joyce’s modernist novel. The study employs
the continuous sampling method, descriptive, comparative, contextual, and intertextual analyses. A set of
the author’s experimental techniques based on language games involving proper names is analyzed. The
encoding of anthroponym Anna Livia Plurabelle is described in detail, underlining its ability to compli-
cate perception and translation due to the diversity of possible interpretations. Fragmentary and complete ver-
sions of Finnegans Wake in Russian (by A. Sergeev, A. Volokhonsky, S. Divakov, O. Bragina, A. Rene),
German (U. Blumenbach and R. Markner, K. Reichert, H. Beck, D. Stiindel, I. Horn, K. Jauslin, H. Woll-
schldger, R. Weninger, F. Rathjen), and Spanish (M. Zabaloy) are compared. The translation strategies
are explored and regularities in translation methods are figured out. To render J. Joyce’s onomastic lan-
guage games translators are compelled to “deform” the target language. It is concluded that the structural
similarities and differences of the source and the target languages influence the extent to which translators
can transfer word-formation and phonetic features of the encoded anthroponym, making, for example,
German a more appropriate “tool” than Russian for translating the novel.
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Beenenne. CornacHo TEOpHH MOITHUECKOW OHOMACTUKH MMEHA COOCTBEHHBIE B XYJ0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE€ CIYXaT ONOPHBIMHM CMBICIOBBIMH CTYCTKAMHM, CO37aBasi YHHKAJIbHOE aBTOP-
CKO€ mpocTpaHcTBO. OHO OTIMYAETCA OT NMPOCTPAHCTBA OOIIEHAPOJHON OHOMACTHKHM BTOPHY-
HOCTBI0, CYOBEKTHBHOCTHIO aBTOPCKOTO BBHIOOPA M PACIIMPEHHBIM (YHKIHOHAIOM (CTHUIIMCTH-
geckuM) [7, c. 34].

OHOMacTHYECKOE TPOCTPAHCTBO MO3aHETO TBOpuecTBa JkK. JIkoiica, HanboJee ITOTHO
BorionieHHoe B pomane «l[lomuukun mo OuHHETraHy», MpeAcTaBisieT coOOH OJHY M3 CaMbIX
CJIO’KHBIX MCCIIEIOBATEIbCKUX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO JXKOWCOBEACHUS. DTO CI0KHASI CHCTEMA
UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPasi HE MPOCTO CIYXHT LM HOMHHALMKM NEPCOHAXKEH, a ABISEeTCS
(GyHAaMEHTOM SI3BIKOBOM WUTPBI M HUIOCOPCKON KOHIEMIMH Npou3BeaeHus. JIMHrBUCTHYeCKas
UMHTALMST pabOThl MMOJICO3HAHMSI TPOUCXOIUT Yepe3 BKIIOUCHHE B POMaH OTPOMHOTO KOJIHYe-
ctBa 3aranok (“riddles”), mpu 3TOM yIOBHUTH «MepIaHHUE CMBICIOB)» CTAHOBHUTCS HEIIOMEPHO
cioxHoH 3amauqeii [ 10, p. 20].

IMomumo TpaaunmoHHbIX cemu ¢yHkumi JI. Jlamnuara (naeHtTrduIMpoBaHue mepcoHaxa /
MecCTa, XapaKTepHu3aLus IepcoHaxa / MecTa, CO3AaHue U MOJAEP)KaHNe WIUTIO3UU TOATUHHOCTH
MHpA, y4aCTHE B CO3JaHUU IEPCIEKTUBBI MIOBECTBOBAHUSA, BBIICICHNE U TPYIIHUPOBKA MEPCO-
HakeH, acTeTHdyeckas M MHUQOIOTHYECKas) UMEHA Y IUCATeNs BBIMOJIHSIOT OCOOYIO0 JEKOH-
CTPYKTHBHYIO poiib [1, c. 12]. Dta QyHKIMS, TUOUYHAS IJIs1 TUTEPAaTypbl MOAECPHU3MA U TTOCT-
MOJIEpHHM3Ma, IIPEBPAINAET UM B HHCTPYMEHT SI3bIKOBOW UTPBI. DKCIEPUMEHTHPYS ¢ UIMEHAMHU
coOctBenHbIMH, J[k. J[>Koiic He MPOCTO Ha3bIBaET MEPCOHAXKa, a OOHA)XKAeT XapaKTep Tepos
W CO3/1aeT TIyOOKHUi TOJTEKCT, B EIOM peanun3ys Konmenmuio J[x. Buko o si3bIke Kak 00 «okame-
Henoi Mudomorum» [2].

Cucreme aHTPOIIOHUMOB B 1I031HeM TBopUecTBe Jlk. Jlkotica OCBsIIeHsI, Hanpumep, pabo-
ThI 3apyOeKHBIX THHIBUCTOB A. Jluementa [11], JI. Munecu [17], I1. O’Huna [19], ®. 3enna [20].
B Tpymax nopuepkuBaeTcs, 4yTo OHoMactudeckas cucreMa B «IlomMuHkax mo ®uHHeraHy»
(GYHKIMOHUPYET KaK MHOTOCJIOWHBIN MU(pP, paAUKaIbHO JOMAIOIINI NPUBBIUHBIE JIUTEPATYP-
Hble KaHOHBI. BEKTOp poccHiCKUX HCCenoBaHUM OHOMACTHUKU WPIAHACKOIO MUcCATeNs 3ajaH,
TIpeXJIe BCero, TpyAamu camux nepeBoquukoB J[x. [xoiica: A. Pene, A. Bonoxonckoro, O. bpa-
ruHoi, C. JluBakoBa. DTO KaXeTcsi 3aKOHOMEPHBIM, ITOCKOJBKY OOJBIIMHCTBO TOJHBIX U Ya-
CTHUYHBIX BEPCHUH pOMaHa Ha PYCCKHH SI3bIK MMEET XapakTep pa3BEpHYTBIX KOMMEHTapHEB.
AHanu3 uX TITyOMHHBIX MHTEPIIPETalrii MO3BOJSAET IKCIUIMIIUPOBATH CKPHIThIE aBTOPCKHUE WH-
TEHIUH, CPAaBHUTH BapUATUBHOCTH BOCIPHUATHS aBTOPCKUX OHMMOB M BBIIEIHTH 3aKOHOMEPHO-
CTH B Ilepeiaul OHoMacTuieckor urpel Jx. Jlxoiica. IMeHHO Takas Lenb MpecieayeTcs: HaMH
B JJaHHOM CTaThe.

AKTyaJbHOCTh HCCJIeAyeMoil mpodJjeMbl. AKTyaJbHOCTh TEeMbI 00YCIIOBJI€Ha Heyraca-
IOIUM HHTEPECOM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKH K MEXaHHM3MaM S3BIKOBOM WIPBI W IpenesaM
JIMHTBOKPEATHBHOCTH, & TaK)K€ OCOOBIM CTaTyCOM XYA0KECTBEHHOW OHOMACTHKH B CTPYKType
MHTEPTEKCTyaJbHOTO mpocTpaHcTBa pomana J[x. Jlxoiica, rae umsi cOOCTBEHHOE CTaHOBHUTCA
TOYKOHM MEepeceueHnss MHOKECTBA KYJIbTYpHBIX KOJOB. BaKHBIM CTaHOBUTCS HEOOXOJUMOCTH
MIOMCKa aJIeKBAaTHBIX CTpATETUH Mepeaayn 3KCIEpUMEHTAIBHOIO AUCKypca MOAEPHU3MA, B KO-
TOPOM OHOMACTHYECKas Wrpa BBICTYMAET HE MPOCTO CTHIIMCTUYECKUM IPHEMOM, a (yHIaMeH-
TaJIBHBIM CTPYKTYpOOOPa3yIOmKM 3JeMEeHTOM TekcTa. OcOOEHHO IEHHBIMHU MPENCTaBISIOTCS
Pe3yIbTaThl COMOCTAaBUTENBHOIO aHAIN3a MEPEBOJIOB, BHIIIOJHEHHBIX Ha 0a3e SI3bIKOB pa3iiny-
HBIX TeHETUYECKHX TPYII U pa3felieHHBIX CYIIECTBEHHOW BpEMEHHON JUCTaHIIMEH. DTO 1MO3BO-
JISET TMPOCIEANTD TUATIa30H MTEPEBOTIECKUX PEIICHUH U BBIIECIUTE PSIl 3aKOHOMEPHOCTEH B pa-
00Te TIepEBOTYNKOB.

Matepuaja 1 MeTOAbI HCCIEA0BaHUs. B cTaThe aHATM3UPYIOTCS OHOMACTUYECKHE UTPHI
Jx. Txoiica B pomane «IloMuHky o @UHHETaHY» U BOBMOYKHOCTh MX MEXKbS3IKOBOM TPAHCIISILIVY,
TIO3BOJISIIOIINE COXPaHUTh (PYHKIMOHAIBHO-3CTETUYECKUH MOTEHIMAT aBTOPCKMX HOBOOOPA30BAHHIA.
HUccnenoBaHbl YacTHYHBIE U TIOTHBIE TIEPeBOIbI poMaHa Ha pycckuii (A. Cepreesa, A. BonoxoHckuid,
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C. uBakos, O. bparuna, A. Pene), nemerkuii (Y. biromenoax u P. Mapkaep, K. Paitxepr, I'. bek,
I'. Bommbsmierep, K. Aycnun, JI. ltionaens, U. l'opw, P. Benunrep, ®. Patben) u ucnanckuii
(M. 3abanoii) s3piku. B x01e wccienoBaHus MpUMEHEHBI METOJ CIUIONIHOW BBHIOOPKH, OIMUCa-
TEJIbHBIM, CONOCTABUTEbHBIN, KOHTEKCTYaJIbHbIM U HHTEPTEKCTYAJIbHbII aHAJIHU3BIL.

Pe3yabTaThl Mcc/iefoBaHUS U UX 00cyxaenue. CieayeT OTMETUTD, YTO aHTPOTIOHIMBI
B «llomunkax mo @uHHEraHY» — 3TO HHCTPYMEHTHI OHTOJIOTHYECKON HEYBEPEHHOCTH (TEpMUH
mo P. JIsitary) [9]. OHM HE JarOT YMTATEINO OMEPETHCS Ha MEePCOHaKa KaK Ha <«OKUBOTO YeJIOBe-
Kay, IIpeBpalias 4TeHHe B MPOIecc 0ECKOHEYHOU pacmm(pOBKU S3bIKOBBIX KOJ0B. Kak BepHO
ormeTun W. ['apuH, «B U3BECTHOM CMEBICIIE TepOeB TyT BooOmie HeT» [3, c. 262]. Ux 3ameHsIoT
«BpeMms, peka, ropay [8, c. 360].

Tak, HampuMmep, ONHO W3 TJABHBIX JCUCTBYIOIIMUX IWI[ TpousBeaeHus Humphrey
Chimpden Earwicker (HCE) OCTOSIHHO TepsieT KOHKpPETHOE MM, IpeBpallasch B ab0OpeBuaTy-
py, JaHamadT WIK HavYaJbHbIE OYKBBI CIIOBOCOYETaHMs. Takas Oe3bIMSHHOCTH, HECOMHEHHO,
(yHKIIOHAIbHA, TIOCKOJIBKY ITEPEBOIUT MIEPCOHAXA U3 Pa3psa «MHAUBHI» B pa3psll «YHHBEP-
CaHs» WK «apxetum» [3, ¢. 262]. AHTPOIIOHUM TIepecTaeT ObITh «IPIBIKOM» KOHKPETHOTO Ye-
JIOBEKA U CTAaHOBUTCS (hOPMOM, KOTOPYIO MOXKET 3allOJHHUTh JIt000H (OTCIOAa OJiHAa U3 paciiud-
poBok, nannas J[x. xoticom — Here Comes Everybody).

Hmena B poMaHe IOCTOSTHHO MYTHPYIOT, BOMpasi B ce0s MU(DOIOTHIECKIX, HCTOPUIECKIX
U JINTEPATYPHBIX TEPOEB, OTpakasi JOTMKY CHOBHIEHHM, B KOTOPBIX OJUH OOBEKT MTHOBEHHO
MpeBpalaeTcs B Apyroi.

Kpatko paccmorpum, kakum oOpazom JIxk. Jlkoiic meneHTpupyer aHTpOrmoHUMBL. OuH
U3 OCHOBHBIX NMPUEMOB — paclaji IMEHH COOCTBEHHOTO Ha 3BYKH, KalamOyphl U acCOIMAIHH.
Bossmem st mpumepa umst repouHu Anna Livia Plurabelle. Ananu3 OoHOMacTUYECKUX HUTP
JIx. JI>xoiica MO3BOIISET BEIIEIUTD CIEAYIONINE MPHEMBI KOAUPOBAHUS €e UMEHH, HanboJee Ja-
CTO UCTIOJb30BaHHBIE aBTOPOM:

1) wacTuunas iy nonHast abopesuanus (ALP, Lff — cokpamenue ot Liffey);

2) MoAM(UKAI aHTPOTIOHMMOB B JIPYTHE UMEHa, HEPEJIKO C yKa3aHWeM TUTYJa U / WK Tpo-
3putll (Annah the Allmaziful, the Everliving, the Bringer of Pliability). K monoOHsIM eauHUTIAM
npwiokumo monsAthe QopmynbpHOocTh [1, c.77]. Tak, nHanpumep, Annuska Lutetiavitich
Pufflofvah conoctaBrmMa ¢ HOpMYIIOH PyCCKOTO UMEHHU — «UMSI OTYECTBO (DaMUITHS;

3) TpanchopMalus B pa3iIMyHbIe TUTHI / BUABI TOMOHUMOB (Alpine Lake Plateau, All-
Loving Passage Long Livius Lane) Wy s3pIKOBbIE UTPHI Ha WX ocHOBe: Alpous, Alpania (6bi-
MblUIeHHAs cmpaHa 6 ee yecmy), annilivillous (cmemenue Aunst Jlusuu u rugponuma Hun),
Missis-liffi (runponum Mississippi + Livia);

4) mepednciieHne OJTHOPOTHBIX M PA3HOPOJIHBIX KOMIIOHEHTOB, HAUMHAIOIIMXCS C JIUTEP
a, I, p (Annabella, Lovabella, Pullabella; my annie, my lauralad, my pisoved);

5) pacnpenesicHHas aOOpeBHalMs WM BBeJACHHME (pa3, €lI0Ba KOTOPBIX HAUYUHAKOTCS
c uannuanoB repounu (And look proud, All Livia’s Puissies, always lovely period, and
low perhaps);

6) 3Bykononpaxanne (Elm, Llow, Abaft, Pfce) — OykBHI a, [, p BCTpOEHBI B HaYaJIHHBIC
CJIOTH, KOTOPbIE OJTHOBPEMEHHO HUMUTHPYIOT ILEJIECT JUCTBBI U IIECK BOJIBI;

7) annurtepanMoHHas 3Mdaza KaKAOro WHULIMANAa UMEHU (Ante Ann you're apt to ape
aunty annalive; Annamite Aper of Atroxity);

8) wucronp30BaHMe WHOS3BIMHBIX BKmodeHud (Hic cubat edilis, Apud libertinam parvulam;
Ante Lucem Perpetuam — riceBjonaTuackas (hpasa, ozHavaromas «l[lepe BedHbIM cBeTOMY);

9) BHeIpeHWe aHTPONOHWUMA B KauecTBe 0asbl Ui CO3JaHUSI OKKAa3WOHAIBHBIX JIEKCEM
(you mussna tell annaone, the old liffopotamus, et ALP, alphebiat, annalite, alplapping,
annamation);

10) 3axnroueHne MHUIIMAIOB BHYTPHA HOBOTO aHTporoHnma (rALPh);

11) urpa Ha 6a3e 3ByKOBEIX aHanmoruid: Livia — Liffey — leafy — bailiff’s — belief.
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WuTepecen Takke ciaydail co3aHus AUMUHYTHBA Ha Oa3e a0OpeBuarypsl (alpilla). Tlo-
MHUMO BBIJEJICHHBIX CITy4aeB, B riaBe 1.2 OykBbl A, L u P BeIHECEHBI Ha IMOJIS WM B YTJIBI JHa-
rpamm, rae A — BepmunHa (TooBa / ropa), a L u P — ocHoBaHue (Oeapa / peunsie 6epera). Takum
obpazom JIx. [Ixoiic co3maeT cBOeoOpasHylo «ab0peBUaTypy—depTex». 3aMeHa UMEH Mepco-
Ha)ke# rpadyiIecKUMI CHMBOJIAMH TTO3BOJISIET MICATEIO HAIOJHATH 3HAK 0COOBIMH CMBICIIAMH.
Huarpamma B TeKCTe poMaHa OAHOBPEMEHHO O3HadaeT neibTy peku Jluddwu, sxeHckoe Hagamo
U TEOMETPUYECKHUN TpeyroiapHUK [15, p. 293].

Takum obpazom, Auna Jlusus [Inropabents BOCTIPUHUMACTCS YUTATEIEM OJTHOBPEMCHHO
KaK JKeHIIWHA W Kak peka JIudpdu, xak «rexydects u OBICTPOCTpYHHOCTH» [3, c. 263]. Nma
B POMaHe, €ro 3By4aHUE M BU3yaJbHOE HauepTaHHE CTAHOBSITCS TOUYKOHU, Uepe3 KOTOPYIO Pa3Bo-
pauuBaeTcsi Bce JeiicTBUE Mpou3BeleHus. PannkanbHple aBTOPCKHE MPUEMBI PabOTHI C CHCTe-
MOW aHTPOMOHWMOB TIO3BOJISIFOT aBTOPY PacKPBITh WACI0 PACTBOPEHHS YEIOBEKa B MHPOBOM
MIPOCTPAHCTRBE.

[MpuHIMIEl PpabOTHl TEPEBOAYMKA ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMH (DOPMYIUPYIOTCS LEIBIM
PSAIOM OTEYEeCTBEHHBIX U 3apyOekHBIX TUHTBHCTOB ([6], [18]). MccnenoBaTensaMu oTMedaeTcs,
YTO «aBTOMAaTHYECKas» Mepeaada 0e3 yueTa BHYTpEeHHEH (OpMBI 1 3By4YaHuUsI, 0€3yCIIOBHO, pa3-
pyuIaeT aBTopckuii moarekct. ClieoBaTeIbHO, IEPEBOAYNK BCETJa BBIHYK/ICH HCKATh HECTaH-
JApTHBIE peIleHMs], MMpeBpalasch B COaBTOpa TEKCTa, YTOOBI HE yTPATUTh MHOTOCIOHHOCTB
1 00pa3HOCTh MEPEBOTUMON €THHHUIIBL.

[IpogemMoHCTpUpYyEM Pa3HOIUIAHOBOCTH MEPEBOTUECKUX PEIICHUI M BBIACITUM DS 3aKO-
HOMEpHOCTell B paboTe MepeBOAYMKOB Ha TMpUMepe M3 (UHAIBLHOro MOHosiora AHHBI JIMBHM
[Tmopabenitp, T, 0 CYTH, TIPOFICXOIUT «PAaCTBOPEHHE)» TEPOHUHHN B OKPYKAIOIIEM MHUPE, €€ TIpeBpa-
IIEHHE B CTUXHIO, CYIIECTBYIOIYIO BHE BPEMEHH:

Soft morning, city! Lsp! I am leafy speafing. Lpf! Folty and folty all the nights have falled
on to long my hair. Not a sound, falling. Lispn! No wind no word. Only a leaf, just a leaf and then
leaves. The woods are fond always. As were we their babes in. And robins in crews so [15, p. 619].

BbiOpaHHBIH QparMeHT COAEPKUT PEeNpe3eHTATUBHBIE IS aHAIM3a KauiaMOypsl Ha Oaze
paccMOTpEHHOT0 HaMU paHee aHTporoHnMa AHHBI JIuBuu. Mrpa crpouTcst Ha 3ByKOBOM aHajo-
ruu (Livia — Liffey — leaf — leafy), kpoMe 3TOT0, MHAIIAAIBI TEPOMHH CTAHOBSITCS OCHOBOU 3BY-
KOTOJIpayKaTeNLHBIX AJIeMeHTOB (Isp, [pf — nMuTanys 3ByKOB BOJBI U IIypIIaHUS JINCTHEB), aH-
TPOTIOHUM CJIBIIITUTCS] B OKKa3HOHAILHOM JIEKCEME spedfeaing (KOHTaMUHALUA: speak + leafing),
ydacTByeT B 00pa3oBaHuu rinarona lispn: Livia + listen + p (niepBas OykBa GpaMUINK TEPOVHH).
B mocnennem mpemnoxennn dparmenta Jx. J[koic BCONb3yeT XapaKTEpHBIN I TaHHOTO
npousBeieHus TipreM (oHeTHueckor nedopmarmu antporionuMa (Robinson Crusoe pacriaiaercs
Ha OTJIeJIbHBIE 3HAYUMEBIE parMeHThl robins in crews so (OYKBAIIBHO «MATUHOBKY 8 SDYRNAXY).

W3 nepednciieHHbIX EPEeBOIUMKOB C JAHHBIM OTphIBKOM padoTtamu Y. bmromentax u P. Mapk-
uep, K. Paiixepr, . lltrornens, A. Pere u M. 3abanoii. [lanee uayT mepeBoasl B MOPSAKE TIe-
PEUUCIICHHBIX TTIEPEBOTYNKOB:

Sanften Morgen, Stadt! Lsp! Hier splicht Leafy. Lpf! Vilezig und all die vielzig Ndchte
sind gefallt, mein Haar zu lingen. Kein Laub, der fiele. Lispn! Kein Wind kein Wort. Nur ein
Blatt, blof3 ein Blatt und gleich fort. Die Wiilter sind immer innig. Als wollten sie uns hdnseln.
Und Rotkelchon cruft so. [13, s. 262].

Mild der morgen, stadt! Lsp! Ich bin liefi die sprieft. Lpf! Zores und mores alle die néch-
te sind gephahlt weiter zu langen mein haar. Nicht ein laut, fillt. Lispn! Kein wind kein wort.
Nur ein blatt, blof3 ein blatt und dann platter. Die wdlder sind immer innig. Als wdrn wir ihre
babies in. Und [15, p. 293] [12, s. 271].

Mild morguens, Sihdi! Lschp! Ich bins, Liffee, die da sp-bricht! Lschf! Verzich und ver-
zich fielen all die Ndckte auf mein verlangenes Haar. Kein Laut-Feld. Lauschp! Kein Wind kein
Wort. Nur Laub und Laub und Lauws. Die Wilder sind immeer freau. Als wdhren wirr irre
Bdhbies drin. Und Rubin so ’n Gruf, oh [16, s. 619].
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C neekum ympom, cmoauya! Hlnn! A nugpmeenno uwpexy. JIngy! [llopox wopoxos, ece
MU HOUU HANAOAAU, YOIUHAS Mot0 wesenopy. He nodasas nu 3eyxa. Icnw! He ces semep,
He nodicHeuiv 6ykgy. Ilpocmo nucm, moavko aucmonan, a nosice aucmonadanysvt. Cpeou co-
ceH 6ce20a npuamuo. Kozoa mei Ovinu ux demovmu mam. A paowtii conm kpyscum [5, c. 40].

iSuave mafana, ciudad! BIb! Estoy balbufrullando frondosa. iLpf! Folti i folti todas las
noches se me han caido encima para alargarme el pelo. Ni un sonido, cayendo. jSchn! Ni viento
ni palabra. S6lo una hoja, solo una hoja i despues hojas. Los bosques son siempre carifiosos.
Como si fuéramos sus bebés en. Y robins en crucero [14, p. 619].

OueBUAHO, YTO BCE YETHIPE HEMELKHUX MEepeBOAUNKA CTPEMATCS IiepeiaTh 3ByYaHue OpH-
THHAJIA Ha S3bIKe MepeBoa. B menom 3ToMy crnocoOCTByeT reHeTHIecKkast OJM30CTh aHTIIHICKO-
0 W HEMEIKOTO S3BIKOB. B Bepcun Y. bimtomenbaxa u P. MapkHepa 6e3 W3MeHEHHI ocTaeTcs
MaKCUMaJIbHOE KonuuecTBo enuuull (Isp, Ipf, leafy, lispn). K. PaiixepT Takke HE MepeHaCHIIACT
TEKCT JIMITHAMH 3BYKOBBIMH MCKa)XCHHUSMH, OH MEPEHOCUT B HEU3MEHHOM BHJIC 3BYKH LIETIOTA
U BCIUIECKa, IyTKO cliefyeT pasmepy ¢pa3 k. [koiica, mpuaepkuBaeTcss puTMa OpUTHHAIIA
(blatt — blatt — platter). Hanbonbimme Tpancdopmarwu npociexusatorcs B Bepcun . LlTion-
Jenst (aKIeHT Ha 3ByKe «schy», co3maHue OKKa3HMOHAJIM3Ma MO WHOW, YeM Yy IMUcaTells, MOACIH
sp-bricht). V30BITOK NIUISIIUX ETaeT TEKCT TPYIHOIPOU3IHOCHMBIM H TIPH 3TOM MOXET BBI-
3BIBATh y HEMEIKOTOBOPSIINX YWTATeNIel accolManyy ¢ I0XHOHEMEIKUMH IHANIeKTaMU, He-
BOJIBHO MepeHocs aercTBue u3 [lyonuHa B AJIBITbL.

Yro KacaeTcs MOCIEIHEro MPEIIoKEHUs, TO BCE HEMEIIKHE MEPEBOTYHKH COXPAHHIIH all-
mo3ur0 Ha PoOuu3zoHa Kpy3o 0e3 CymecTBEHHBIX OTKIOHEHHH OT opuruHaia. CMBICIOBOM
KOMIIOHEHT, OZJHAKO, TepelaH Mo-pasHoMY, IIPH 3TOM MPHUPOTHAsE OPHUTOIOTHYecKast Tema JIx.
Jlxoiica coxpansieTcst B niepeBoze Y. bimomenbaxa u P. Mapkuepa (Rotkelchon ot Rotkehlchen —
Manunoska), MeHee BelpaxxeHa B nepeBone K. Paiixepra (Rabin ot Rabe — 6opor) m oTXOAHUT
Ha nocienHui mwiad B Bapuanuu J. Ll Tionaens (pyOrH 1 MalMHOBKY acCOIIMATUBHO CBSI3bIBAET
[BETOBAs XapaKTEPUCTHUKA).

B ornmume oT HeMeNKUX MepeBOAYUKOB A. PeHe COMpOBOKAAET TEKCT KOJOCCATBHBIM
KOPITyCOM KOMMEHTapueB. B KOMMEHTapusx K MEepeBOy aHAIM3HPYyeMoro (parMeHTa OH ak-
LIEHTUPYET BHUMAHUE HA IPUCYTCTBUH B OTPBIBKE JIBYX OCHOBHBIX «MOTHBOB» — JIud¢u (Anna
Jlusus) (splicht Leafy. Lpf) n Pooun3zon Kpys3o (robins in crews so) [5, c. 169]. CTour oTMETUTH
CTpEeMJICHHE PYCCKOTO MEPEBOTYNKA HE TOJBKO MIepeaTh CMBICI, HO M 3BYKOBYIO TKaHb POMaHa.
« !y, «JIg!y», «lcm!y mosBIsroTCsS B TEKCTe, HAAENs pedb «pycckoid JIngum» crocoOHOCTHIO
«OyJIbKaTh», «IIIENECTeTh) U «Teuby. OKKa3uOHAIM3M JugmeenHo co3zaH, kak u 'y Jhx. Jkoiica,
KOHTaMHUHAIWeR <«JucTBey U «JIupdm». OcoOeHHO ymayHOW HAXOJKOM KaxeTcs JieKcema
HIIPEKY», B KOTOPOW COEIMHEHBI TJIarojl «M3pPEKaTh» M CYIIECTBUTEIBHOE «PEKa», a 3HAYUT
BHOBB ITOJTYEPKUBAETCS MpeBpalleHue roiroca AHHbI JIuBun B peunoit notok. OHa U3 TIaBHBIX
TeM poMaHa (MajieHue, KPYroBOPOT, IIUKIMYHOCTH) MPOCIICIKUBACTCS B IIETIOYKE <JIHCT — JIUCTO-
naj — JIMCTONAJaHIbl», co3nanHoi A. Pene B manepe Jlx. Jlxoiica. «Ps0Ob1ii coHM» B 1ieioM
COXpAaHSET MPH CITyXOBOM M 3PHUTEIILHOM BOCIIPHATUH 000JIOUKY 3alIi()pOBAHHOTO aHTPOIIOHH-
Ma. Conm WA moaina TiepenaeT CMBICIOBOM KOMIIOHEHT aHTIIMHACKOHN JIekceMbl “‘crews’. IlTuma
MaJIMHOBKA 3aMEHEeHa Ha PAO0b U SIBIIIETCS MPSMOW OTCHUIKOM K «psOm» Ha Bone peku Jluddm.
CymMupys BhlllecKa3zaHHOE, A. PeHe KOHCTpyupyeT MUp pOMaHa B PyCCKOM TEKCTOBOM peajb-
HOCTH, ojHako ero JIuddu Oonee msrkas, neiecTsiias, B €ro BepcHu OOIbIIIe OCCHHETO Jieca
U 3aTHXAIOLIETo Topo/ia, B TO BpeMs Kak y J[k. J[xoiica sipue BCruiecku BoApl (3BYK /).

[Tepeiinem k aHaTM3y MCHAHCKOW BEPCHH, BBITOJIHEHHON apTeHTHHCKUM TEPEBOTIHMKOM.
besycnoBHo M. 3abaiioii OpHEHTUPOBAJICS Ha COXPaHEHUE KaaaMOypOB U 3BYKOBBIX OCOOEHHO-
CTEll OpUIrMHAJIa Yyepe3 JaTMHOAMEPUKAHCKUI KOHTEKCT. [lepeBoiunK BUPTYO3€H B CO3JaHUU
aBTOPCKUX OKKa3uoHanu3MoB. Tak, nekcema balbufrullando co3gaHa KoOHTaMUHaUUEH
balbucear (6opmotats) + burlar (11yTuTh). B coueTanuu ¢ mpuiarateinbHbIM frondosa (JiacT-
BEHHAs1) HE TOJBKO JOCTUTAETCS MY3bIKAIBHOCTD, HO H MIEPEIAETCSI 0CO00€ COCTOSHHIE TEPONHH.
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M. 3abanoii HEMPHUHYKACHHO yICPKUBAET MECEHHBIH, MENaHXOIUYHBI PUTM (PHHATBHONW Ya-
ctu npousBeneHus. @paza “Folti i folti todas las noches” nepenaer omymenne 6€CKOHEIHOTO
BpEeMeHH, pocTa, TekydecTH. CIIOpHBIM, OJIHAKO, HAa HAII B3MJISAJ, SBJSICTCS YIPOIICHUE aJIIIO-
3UM B TIOCJIEHEM TpeIUIOKEeHNH Hccienyemoro (parmenta. ®pasa robins en crucero (10CioB-
HO «3apsIHKH B KPYU3€») YCTYIAET OPUTHHAIY C TOYKH 3PEHUST MHOTOMEPHOCTH.

AHanmM3 1mokasai, 9To IpH padoTe ¢ OHOMAaCTHYIECKUM IpocTpaHcTBoM Jk. Jkoiica me-
PEBOAYUKHM BHIOUPAIOT OJHY U3 TpexX crpareruil. OHU MOTYT clieiaTh aKIEHT Ha Mepeaade 3BY-
KOBOI 000JIOUKHM CJI0Ba, MOCKONbKY JIk. J[»okc, kKak M3BECTHO, CO3/1aBan poMaH ‘pleasing to
the ear” (mpusiTHBIM 1715t cityxa). Takue mepeBoUECKHe PEIICHHS MTPOCIeKUBAIOTCS YaIlle BCETO
B PaHHHX BEPCHAX pOMaHa Ha HEMEIIKOM S3bIKe U B BapUaHTE UCIIAHCKOTO NepeBoaunKa (Persse
O’Reilly [12, p. 44] — Persse O’Reilly (M. 3a6anoii), Persse O Reilly (J1. UlTtonnens), Persse
O’Reilly (®. Patben); Ciliegia Grande and Kirschie Real [12, p. 207] — Ciliegia Grande
y Kirschie Real (M. 3abamnoii), Ciliegia Grande and Kirschie Real (I'. Bomnpmuterep);
Ludstown [12, p. 152] — Ludstown (M. 3abanoii), Ludstown (. I'opn), Ludsstadt (. Patben)).

K mpoTHBOMONIOKHON CTPATErnu MOXKHO OTHECTH CTPEMJICHHE MEPEBOMTYMKOB TepeaaTh,
MIPEXKIe BCEro, CeMaHTHUECKUi KoMIoHeHT: Ludstown [12, p. 152] — HerrnsStadt (1. UTron-
nenb); Tell-No-Tailors’ Coerner [12, p. 6] — yauya He-2oeopu-nopmuomy-Tomy (O. bparuna);
the Mookse and the Gripes [12, p. 151] — Cnuzuya u Bunecpem (A. Pene); Wreneagle Almighty
[12, p. 383] — Realdaguila Omnipotente (M. 3abanoii).

Hepenko mnepeBOMYMKH WAYT MO MYyTH KYIbTYPHOHW ajanTtaliy, BBOJS HEMEIKHE
(HerrnsStadt (®. Patben), Ludsstadt (/1. tionaens)) u pycckue anements! (Ludstown — Jlro-
noepao, Persse O’Reilly — Ilpocu Cyxoxpsina (A. Pene); Lumptytumtumpty had a Big Fall —
JismnrutamramnrTu ¢ [leuxu Ynam;, Kate Strong — Kamsa Kpenok (A. Bonoxouckutit), suits Tony
[12, p. 6] — npoctoduns Ceemonuii (O. bparuna)).

Pazbepem paznble cTpaTeriy NepeBOUYNKOB €llie Ha OJTHOM IpUMEpe:

Wassaily Booslaeugh of Riesengeborg [12, p. S5]: Wassiifflii Boosegelagh vom
Riesengeburg (I'. bex), Wartseglich PichelstEiner vom Riesengeboerg (K. Slyciun), Worsinn
die Schicklichkeit in Sicherheit (®. Patben), Wasserli Buskldff vom Riesen-Geborge (J1. LllTioH-
nenb), Baccaiinu Bycnaes ¢pon Puseneebope (A. BonmoxoHckwit), Becenuti Bycnaeg uz Pesetin-
eeoopea (C. IusakoB), Becenuti Bycnaes uz Benuxanbopo (O. bparuna), Becenuii byxnaee Pa-
sucnanunckuil (A. Pene), Wassaily Booslaeugh de Riesengeborg (M. 3abainoii).

Ba3oBbIM TIpeIe/ICHTHBIM UMEHEM JJIi 00pa30BaHUs MEPBON YaCTU CIOXKHON JIEKCEMBI
JIx. JIxoiica BeICTymaeT CIIaBIHCKHI OBUTMHHBIM aHTPOTIOHUM — HOBTOPOJICKHI OoraThips Ba-
cunmii BycnaeB. K BO3MOXHBIM acCOIMATHBHBIM TJIACTAM MOXKHO OTHECTH: PYCCKYIO JIEKCEMY
oycnaii (cnoBaps [lanst) — pasrydbHBIN YENIOBEK; aHTJIMUCKUIN TIaroi fo booze — BBINIUBATH,
MbSHCTBOBATh; AHIIMHCKHUE CIIOBA wassail — ropsiuuil MPSIHBIA CUIIP WM TJIMHTBEHH, KOTOPHIT
meIOT Ha PoxaecTBo u sail — mapyc, IbITh; laeugh — CO3BYIHO C aHTIIMACKUM CIIOBOM laugh.
Tononum Riesengeborg oOpa3oBaH OT HEMENKOTO Riesengebirge (Ha3BaHUE TOPHOTO MAacCHBA,
JIOCIIOBHO TIepeBoJsIIerocss kak «McmomuHoBel Topel» (Riese — BenukaH, Gebirge — TOpBI).
®dopmaHT -borg — 3TO 3aMMCTBOBAHHBINM M3 CKAHJAWHABCKUX S3BIKOB TOMMOHUMUYECKHH cyhdukc
(03HaYaeT «3aMOKY, «KPEMOCThY, «yKPEIUICHHBIH TOpo/»). BO3MOXKHBIN JTOMOTHUTENBHBIH CMBICIIO-
BOH IIJ1acT: risen (aHIJI. «BOCKPECIINI, «BOCCTABILNN); geboren (HEM. «POXKICHHBII).

BoNbIIMHCTBO HEMEUKHUX NEPEBOAYMKOB CTPOSAT UIPY HPEUMYILIECTBEHHO Ha OCHOBE
CKPBITBIX HeMeUKHX KopHeil: Siffling (nbsnuna), Segel (nmapyc), Saufgelage (momoiika);
Pichelsteiner (TpagummmonHoe 0aBapcKoe MsCHOE pary), picheln (BeimuBath), Wasser (Bopa),
kldffen (TsBkaTh). Ilpu 3TOM TepsieTcs CBA3b C PyCCKOM peainell, a aHTPOIIOHUM HHTETPUPYETCS
B F€PMAHCKYIO SI3BIKOBYIO cpeny. OcobeHHo Boiaensercs nepeson ®. Patbena, koTopslil 3ame-
HSIET aHTPONIOHUM TOJHOIIGHHBIM IPEJUIOKEHUEM C TIOTepeil Kak 3ByKOBBIX, TAK U CEMaHTHYE-
CKUX 0COOEHHOCTEH OpUTHHAIIA.
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Ji1st pyCCKUX NMEpPEeBOMAYMKOB LIEHTPAIBHON CTAaHOBUTCS HEOOXOAUMOCTh COXPAHUTh Cla-
BAHCKOE 3By4aHHE aHTpomoHuMa. A. BonoxoHCKkuil ucnonb3yeTr TpaHcauTepauuto (Baccaiini)
Y aKIIEHTHPYET HEMEIKYI0 apHUCTOKPATUYHOCTH («(POH»), YCHIMBAasg TEM CaMbIM KOMHUYECKUH
addext. C. JImBakoB u O. bparnaa oOBITPEIBAIOT UMS Yepe3 MPHIIaraTeIbHOS «BECENBIN (ac-
coLuanys: BbIUBaTh, MUpoBath). [lepeBon A. PeHe, kak HaM KaXeTCsl, HECKOJIBKO CHHKAET pe-
TUCTp, Hapyllas TOHKYIO 3CTETHKY oHomacThyeckux urp k. xorica. OH, kak u O. bparuna,
MOJIHOCTHIO OTKa3bIBACTCS OT HEMELKOW OCHOBBI MCXOJHOH €IUHMIIBI, 3aMEHS €€ pycupuiu-
POBAHHBIM COOTBETCTBHEM.

Yetko criemys BRIOpAHHOW CTpaTeruM, MCIAHCKUW mepeBoaquuk M. 3abaioil mepeHoCHT
anTpornonuM Jx. Jlxxolica npakTudecku 03 M3MEHEHUH, 3aMEHsIs1 TOJIBKO aHTJIMHCKHNA MPeaor
of ucnanckum de.

[Ipoanany3upoBaHHBIN MEpPeBOJ] HArSAHO JEMOHCTPUPYET HEHMMOBEPHYIO CIOXHOCTh
BHIOOpa MEPEBOIUECKOTO PEUICHHUs, MMO3BOJIIIOIIETO COOMOAaTh OalaHc MPH COXPaHEHHU Ce-
MaHTU4ECKOM MONM(pOHNH, KyIbTypHBIX KOJOB U 3BYKOBBIX OCOOCHHOCTEH MCXOJHOH OHOMa-
crudeckoit equamIel Jhx. JIkoiica.

BoiBoasbl. Takum 00pa3zom, CKBO3b TIPH3MY NIEPEBOJIOB HAa PYCCKHNA, HEMEIKHI 1 HCTIAHCKUE
S3BIKA CTAHOBHTCS €Ile 04eBHaHee TOT ¢akT, uro TBopenue k. [Ixotica «llomuakn o ®OrHHEra-
HY» SIBIISIETCS «POMAHOM-IIH(POM, IISAEBPOM JTUTEPATYPHOH IKCIEHTPHUKU» [4, c. 118].

Haubonee amanTupoBaHHBIM AJISi YUTATENsl M3 YHCIa HEMEIKUX BEPCHI poMaHa Ipen-
crasisiercs Bapuadt /I, lllTronnens. TeM He MeHee 3a LIMPMOW UYPE3MEPHON repMaHU3aluu I10-
poii TepsieTcsl yHUBEpCalu3M | crennduka TexHukn upianackoro nucarens. Kak u J[. Iltron-
nens, M. 3abanoif nHOTHIA MPHUIAET TEKCTy chelu(pUIecKnid JTaTHHOAMEPUKAHCKUH KOJIOPHT,
YTO OTJIMYAET €r0 OT KIACCHUECKOr0 KacTHibckoro nepeoaa B. ITocyano (ananu3 3Toii Bepcun
TUIAHUPYETCS B IPYroM myonukarwm). Uto KacaeTcs mepeBojia pOMaHa Ha PYCCKHU S3BIK, TO OH Kap-
JUHAIBHO OTJIMYAETCSl OT HEMELKHUX U HMCIAHCKHX BEPCHH CBOEH METOHOJIOTMEH U 0OBEMOM.
A. PeHe He mpoCTO MEPEeBOJUT CJIOBA, a JNEMUPPYET KaxIblid KanaMmOyp, oOBSICHSS, HA KaKUX
A3BIKaX U CMBICIIAX OH MOCTPOeH. EcTecTBeHHO, ero MHTepIpeTalus Takxke CyObeKTHBHA U Me-
CTaMH Ype3MEpHO pycupHUuupoBaHa (HarpuMmep, nosiiieHue B nepesoae [lpocu Cyxoxpwiaa).

BeccriopHo, gaiiie Bcero nepeBOIYNKH HITYT «KOHTEKCTYaIbHBIA KOMIIPOMHUCCY, T. €. TbI-
TAIOTCS MepeaaTh MaKCUMaIbHOE KOJMYECTBO CMBICIOBBIX CIIOEB MMEHH C COXPaHEHHUEM 3BYKO-
BOi (hopMBI (pUTMA, AJUTUTEPALIMH ), IPY 3TOM BO MHOTHX CIIYYasX 3TO OKa3bIBAeTCsl HEIOMEPHO
crnoxHou 3amaueil. [lockonpky C. J{uBakoB 1 A. PeHe mOaKperuisiioT CBOM mepeBo] OOMMPHBIMU
KOMMEHTApPUSIMH 110 IIPUYHHE TOTO, YTO OOJIBITUHCTBO UMEH COOCTBEHHBIX B TEKCTE HE TOJBKO OK-
Ka3UOHAJIBHBI, HO U JTIO3UBHBI, OHU COXPAHSAIOT YaCTh CMBICJIIOBBIX aCCOLMALMN ISl pyCCKOrO
yyTarens. Hemenkue v MCIaHCKUHA NMEPEBOJYHKY, HAITPOTUB, CUCTEMAaTHYECKH OCTABJIAIOT OHU-
MBI 0€3 U3MEHEHUI B MPUOPHUTET 3BYYaHHIO, TI0Jarasi 4YToO 3HAIOIIME YUTATENN CaMH MOJI0epyT
KITIO4H K pacmudposke kogoB Jx. Jlxoiica.

Bo Bcex ciyuasix mepeBOAYMKH BBIHY)KICHBI HNPUMEHSTH CTpaTeruio «aedopmarmm
pOIHOTO s3bIKa (SA3BIKAa TIEpEeBONA) JUII OTOOpPaKEHMS «I3BIKOBBIX aHomanuin» Jx. J[xoiica.
CTOUT OTMETUTH, YTO PYCCKHUI A3BIK, HE CTOJb MPUOIMKEHHBIH MO CTPYKTYpPE K aHTIIMHCKOMY
A3BIKY, KaK HEMEIKUI ¥ NCIAaHCKUI, MECTaMH 3BYYHT HECKOJIBKO MCKYCCTBEHHO, [TO3TOMY Ta-
Kre 00beMHBIE KOMMEHTapHH, Kak y A. PeHe, kaKyTcst 1eHCTBUTENIFHO OonpaBaaHHbBIMU. Kakum
OBl MHIMBUIYaTbHBIM HH OBLT B3MIIA unTatens u ucciueposarens «l[lomuHok o OuHHETaHY,
3TOT pOMaH HEU3MEHHO aKTyaJIU3UPYET BOIIPOC O TPaHUIAX IEPEBOAUMOCTH.
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